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AD POETAS GRAECOS.

SORIPSIT

H. VAN HERWERDEN.

(Continuantur ez Tom. XIL. pag. 318.)

Oremica (rec. E. Abel 1885).

Argonaut. 100
Hon ydp wor GAlg xaudrev, &mg EwAeto poxdwv,
By Ixduyy Ex) yaiav dwelpirov 43t wiryas
Alyvrry Aiffvy Te Bpovoly dva bésPara Qalvav.
Qv non habet quo referatur. Intellegam :
B¢ Indpyy xré.

Y. 120
wwo; dre Tpiooyy wplv Erelwero celpros alyany
#er0s, Sorxy 8 Emepalero mivrobey SpPvy.

Verum videtur:
doaryy O Eritalvero wavrobey SpQPyvy.
Legebatur olim 932:
Qpovpaic & kxpyrois EmipaieT et &ppopos Umvov xré.
Sed veram lectionem Zwipalvera:s repperit Wiel, recepitque
Abel.
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V. 142
Sy O woip’ Dduxses, Térog O émélyxev dviyxy,
Qlicbar Smep AifBvms, vioTov ¥ oixoro Axlécbus.
Immo vero: viorov & o0ixdvde Anbécfas.

V. 291

M\ o0 of xdkpTIoTOY dpsidrepdy TE yevéshas

‘HpaxAijos &vaxros Slopat® lore xel adToi.
Suspicor:

GAN 00 of Tive xdppov dpeioTepdy TE yevérlar xTé.

De permiro sed certo voculae of tanquam particulae affirmativae
usu apud hunc poetastrum ecf vss. 270. 473. 495. 530. 533.
588. 603. 675. 684. 773. 818. 836. 838. 899. 1236. 1264.
1270. 1272. 1331. al.

V. 313 xal Tote Oy xpavripx PBodv wepipuykes ToUpov
ocQalov, dvaxrivas xeDaryy &ls wibépa Stav,
(woTap@y:

Sermonis Graeci analogia postulat {woToudv.

V. 825 oréfaclnr O éuéreuca wvxAous épdevras éAmins.
Novo et parum eleganti usu poeta ita scripsit pro oreQdvous,
modo revera sic scripserit. Nam conicere in promptu est x A¢dovs.

V. 898 xal of nexaipévos piv éx oldaioto yamevvys
x&iTo wéyos Kévravpos, amypypetaro 38 mwérpy
irmweiyow OWAGGI Tavuoedueyos Gox xdArc.
Propter additum =érpy expectabam potius éxypypetoro, sed
certius videtur mox vs. 401 sq. sribendum esse
wéby & EudiQopebo: nouioons
pwyaréxis Esrpwoey éml oriddecot mwéTyre
pro dwd, quod quo pacto ferri possit non video.

V. 712
Ka! 1ite Oy wpoQuydvres adsuxén wyuatT Erédpouv
‘PyBaiov wpoyoas dxtyy O induecla Mérawway xré.
Non sic personatus Orpheus scripsisse videtur, sed Homeri exem-
plo weipat rédpov.
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POETAE GRAECL. 21

V. 761  adrixe o oréPavos xxi Teixos Epupviv
Alyten xaTéQoive xal dicsa Tols Ewi xbng
xpvceoy gapmTo yoaralaiy éxl Pyyq.
Procul dubio depravatum est garalaiy. Collato vs. 890 Zu@’
iepiic QPuyolo dépas ypioeiov érwmey, conicio olim seriptum fuisse:
wmaras Calbéy éxl QPuyad.
Quamquam weAx: verum esse non praesto.

V. 782

# & (Medea) iwel év mémaotor AdPBev uexmpynor: fupd,

wxe Qépovs’ & yevuar EuppeiTov moTauolo

®uoidos * dorépe O wiiv dvapmalavra [eébpw

olxeolot movroo 31’ A&eivoio QPépovra.
Narratur in praegressis Aeétes in somnio vidisse splendentem
stellam delapsam in filiae Medeae sinus. Abel recepit pro de-
pravato «iév lenem sane Wielii coniecturam «ivdv, quam tamen
sufficere dubito, siquidem desideratur me iudice pronomen refe-
rendum ad Phasidem, quod sit verborum dorépe —Qépovra sub-
iectum. Equidem certe praetulerim :

dorépa 8 al wpiv dvapmaboavra xré.

V. 843
Ei wpév 9% Koayowoiy dpmiQartoiciy Ecavra
popyapévors émiletfolov, dwodbicety wévos &vdpamg
- EBamecl
In hac Ae8tae ad Argonautas oratione non exputo quid sibi
velit absurda forma é7idelsfov. Sententiae certe satisfacit:
El wiv 3 Kiaxoow dpmidorocy Eoavre
papyamévors éxopovaet, dwodlicew wévos kvdpas
Earecl .
Sed corruptelae rationem me fugere confiteor.

V. 951
xwpw émt waxxdevr: (Bobpov TpioToiygov Spuée,
Qitpous T dpxevboro xal alaréys Ezwo xédpov
daeavov T dEutdpoto worvkAaUTwY T alyeipov
3 ! 4 \ ¥ 1]
wxee Qépwy vyyoa wupny Evrocls Bdbposo.
Epitheton woAvxkAzvTwy ad notam Phaethontis fabulam respi-
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22 POETAE GRAECI.

cere videtur, cuius sorores mortuum lugentes in populos mu-
tatae sunt.

V. 964
Udart 3 av wifac roBrs yeduwy wepr Bobpov,
GoQuive. § éooapevos QPapy xel dweyléo yguAxoy
%povwy EAAIGRUNY.
Nulla est ratio, cur poetam aénum snsmicum hoc loco dixisse
existimemus. Procul dubio seripsit
wal ETyYE YaAKIY
xpovwy EAMTAUYY,
quae verba sic correcta non egebunt interprete.

Hymn. X, 28
TEVTH OV E6OI' TR TWAVTX OV Yap HoUvy TEdE TEUYES.
Horum hymnorum auctor anxie vitare solet hiatum, itaque
nescio an hic scribere maluerit wavra ovy’ éoor et LXXXIV, 3
Tousde auly’> év TereTals oinic puoTas avadsiEass, Cf. XXX XIX,
5. LV, 18.

XI, 4 ziyouerés, Baxysvre, Qirévlsos, dvrpodiaire.
Sic Hermannus correxit pro dorpodiziTe, non male (nam
Pani quem hymni auctor alloquitur speluncas sacras fuisse
novimus), nisi paullo post vs. 12 iterum appareret vz poy -
pés. Quare mescio an codicum scriptura etiam lenius refingenda
sit in dxpodiaiTe, cacuminum incola, quod non minus aptum
Panis est epitheton. Hermannus correctionem suam fortasse sum-
sit ex hymno in Minervam, quam poeta XXXIiI, 3 satis mire
alloquitur #vrpod/xi17e, nam hanc deam in antris versari igno-
rabam confiteorque me ibi quoque expectasse dxpodiziTe,
cum praesertim sequantur verba % xatéyeis dxfwyv Syyéas dxpw-
peioes | 93" dpea oxidevree. Pro Hermanni autem coniectura noli
afferre hymnum L, ubi v. 2 sic alloquitur Bacchum
CTEPILL TEONUUYNGTOY, TONVGWYULE , AU G IE Daiwov
deinde vero vs. 8 eundem:
AVote, Qupoopavés, Bpowt’, elie, wikow 0Qpoy.
Nullus enim dubito quin alterutro loco pro Adsie corrigen-
dum sit Ndoie.
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XXIX, 5. Cur Abelius hic et XLIV, 2 et LV, 10 aptissi-
mum epitheton éparomadxapos; in minus aptum épxoirAdraupos
mutaverit me quidem latet. Potius, si quid mutandum, unico
loco hymnorum, ubi in libris apparet épacimAdeawos LVI, 9,
alteram formam pro illa substituerim. Cf. quae disputavi Stud.
Crit. et epicr. in Pindarum, p.33, ubi non persuasi censori eius
libelli, non magis quam ibidem pag. 41, ubi discrimen inter-
cedere statui inter oQapxyelv (cf. omapyiv) turgere et cuapayeiv
strepere. In Orphicis et seriorum epicorum poematis ubique sine
vitio apparet in compositis strepitum significantibus littera M,
nec hucusque me poenitet veteris sententiae.

LI, 17
Erber i e0Qyupois iepols xeyzpndtt Qe
vape xéove Uytetvov asEirpoQociv dv Gpais.

Cum sententia imperiose requirat pluralem participii formam,
necesse est statuamus poetastrum hic usurpasse sequiorem for-
mam Uyaviv et dedisse

vauo éovear Vyeitvdy askitpdQoiciv &y Gpais.

LXI, 8
] * ~ \ ! 5 2 1 [ ’
wavty Ecopds nwl wavr émaxoves, wavra BpefBsvsis.
Imo vero wdvr’ éQop&s, ut est apud Homerum :
"Héaog , 0g mave éQopd xal wdvr' émaxovsr.
Unde haec sumta sunt.

LXXX, 1
xesspiote alpyot dovay Babdoy vépa oo wov,
xpvpomaydc Bopéw , yrovidsoc ¥A’ Emd ®pruyg
ADé T mavvéQerov oTacty 9épos Jypoxersvbov
ixpdot pimilov votepats dufBonysvis Udwp,
albpie wdvra Tifels, wxTé.
Vs. quartum graviter depravatum aliorum curae commendo.
Vix enim sufficit quod venit in mentem:
ixwada pmilov voTepyy, duBmyevis Udwp.

LXXXVII, 3

\ \ 4 \ ! \ U )4 ’
005 yap Umvos Yuxny fpover xai CWRATOS GAXOV.
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24 POETAE GRAECL.

Dicuntur haec Morti. Sed quid sit cowuaros 6axds me latet.
Lenissime corrigas §y xov, sed fortasse praestat A xsyv.

De lapidibus. Hoc carmen cum commentario critico separatim
edidit Abel Berolini a. 1881. Utar utraque editione.

V. 61

CAAN 0b mayxy Bporoiot caoQposivys dAeyilsy
imepos, albou 3t wpéoBav Sayuocdvyy drioves:

Haec est depravata codicum lectio, quam Abelius audaci con-
iectura in utraque recemsione sic refinxit:

albe 3¢, wpéoBa, ¢’ EriTpocvvais drioves:

E sequentibus autem satis apparet non hanc poetae fuisse
mentem, ut sapientiae magicae (haec enim ei est sxoQpocivy,
ooiy et dpery) (cf. 69 et 81) contemptum tribuat improditati (dx-
Tpocuvy), sed inscitiae (&danmoaivy). Vivunt enim, ut est v. 75 sq.,
homines Ixeror qpeooiv, &idpies %9 &idaxtor yyrel dmipovioto
voyatos — oUTi 71 Géokerov Epyov, G uev maAs davudloire, las’
gare oQiv veQéry wpamideaos wsAmivy dudimepimrcyleice Badi-
Jépey dvlspdsvra els dpetis Aewwiva worvereQdvoro weyaiper. COf.
eliam v. 84 sqq. Longe igitur aptius et propius a tradita lec-
tione reponemus:

iepos, alba 3¢, mpéac B, ddanmocdvy ¢ Ariovew.
nisi forte quis praetulerit:

fwepos, alba 3¢, wpio danpocdvy, ¢ &riovsty
quod iam olim a Iacobsio propositum esse animadverto.

V. 89 sq. Fugit Abelium in editione a. 1885 verissima Nauckii
(Mélanges Gr. R.) observatio v. 90 ante v. 89 transponendum
esse. ldem librorum lectionem &p° &puari revocavit pro Her-
manni coniectura recepta ab Abelio aliisque odv Zppari. Quod
num recte fecerit vir eximius dubito. Nisi enim hunc hiatum
post caesuram xata Tpitov Tpogwiov vitasset hic poeta, vix serip-
sisset, opinor, v. 129 sq.:

wply wEp dvaocTyoavTos dwd yfovds wbxéva deivdy
EQpacapuny #dn T dépos wsuabra AxdvEws,
sed dedisset dvacTyorvra, ut sequitur wepadrax. Hune
autem locum pangenti nescio fere un poetae obversati sint nobi-
lissimi MIMNERMI e Nauzo versus apud Athen. XI 470 A.
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POETAE GRAECI. 25

V. 103. &iw & ob wpaxphy é; drapmitdy- eicopdas yip
WMETépwY e xI0vTo Tpds Ay piy Axpdpeiny.
Absurde dictum: non ducam ad longam semitam pro mon longa
semita (brevi via) TE ducam. Corrigo:
klw & 00 maxpyy o éy’ drapmitdy
aut etiam lenius waxpyy oe, si recte Nauckius in Orphicis istum
hiatum defendit.

V. 175 Recipienda, certe commemoranda, fuerat Nauckii
emendatio wera yepoly pro wera yeioxs.

V. 193 nure ualov
TPWTOTONROY voudys % wyxados odbaToéooys.

Est sequioribus epicis proprium, ut subinde substantivorum
epitheta longo usu stabilita usurpent pro ipsis substantivis. Ut
h. 1. wwxados dixit noster pro axizds, ita v. 133 dpsoxciov abso-
lute usurpavit sine ypds et v. 37 xitv édvTwy omisso feiv. Prae-
ivit vetustissimus poeta Hesiodus, quem in Oper. 526. 571 et
744 dvdoreov pro wovalmwode, wévrolov pro yelpx, Qepéoixov pro
xoxAiov dixisse novimus.

Vs. 206 7@s ép&ets, Qire Téuvoy, émiy EpiQoics Teoiowy,

oUs wore ffpe wérwpoy OmexmpoQuydy ixérevoas,

Tolor mapacTeaiys TeTAydoiy, o ¥ l oyxd

Gudi 08 AETTANEOL YOEPOY TrEPILYRHTWYTEL.
HepaocTaiys vix est minus grave vitium quam wspuyestoovras,
quam codicum lectionem correxit Wielius. Haud enim dubie
requiritur coniunctivus w#xpa e 74ys. Insuper pro rerAndsiv po-
tius expectabam xexwydoiv, acgris, nam de aegrotante pecore
sermo fit.

V. 244 Zxémreo, sl fyntiv Equy érddoo wérals
dlavdroiot xépus - xTé.
Deleta virgula post sxérreo, corrigo:
Sxémreo xal Oyyrov Exwy érdQoio weraleiy
dlavaroict uépas.
Cf. 306: Tirua & dbavitovs xai dvyéi wearicosrfus
oy ooy
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26 POETAE GRAECI.

V. 288 Ignoravit editor verissimam Nauckii emendationem
TACEVT! PIO TATOVTI.

V. 381 xpo¥ 3¢ oe Teranimi vw Emaxoviuey alsl,
uymes yredavoio Avleis Omd dsipatos EEw
én ys1pdy 00dacde PBaiwv XoAov aivdy dplvys
&lavitrov.

Mendosum videtur #w, quod poeta scribendi elegantiae non
expers adeo inepte addere non potuit. Difficile tamen est ad
corrigendum ; nam quae apte substituas velut #7op et affa duc-
tibus dissimiliora sunt. Quaerant alii. Admodum autem incerta
mihi videtur Abelii coniectura éwaxovéuey pro librorum lectione
aivépey, sub qua potius latere é 7 &7 ¢ w & v suspicarer, nisi scru-
pulum moveret producta contra morem in hoc verbo voealis,
licet quid in vocabulis multisyllabis poetae epici sibi in hoc
genere permiserint noverimus. Praeterea fieri potest ut vetus
glossator qui adscripsit xparelv interpretatus sit nescio quod
verbum, quod olim hic lectum fuerit significans (manu) fenere
(sc. lapidem), qualis notio hic longe aptissima est. Exempli
gratia propono:

XN 3¢ o& TETANATI vow & wi1elépey alel, xré.
vel wiv A1Bépev.

V. 397 yovvoduevos, dQpx TV &y

barmwpy , elmep mwor' émi fove wutépa npdv

EpognTat, WA kEv TOAMLOV yévos Eumpoduy ol
Intellegendi serpentes, sed mire in genus woisw! vocantur, siqui-
dem plerumque sunt varii et versicolores. Lenissima mutatione
rescribas 34 Atov yévos. Possis etiam #ds &v % drodv (vel
6Qiwy) yévos éxmpo@iyyo:r, nam iunctae particulae &v et xev
(interdum apud ipsum Homerum in recensione Alexandrina ob-
viae) in sequiore saltem poeta offensioni non sunt. Veruntamen
longius haec distant a tradita lectione.

V. 522
adty 3 év Bévlecoy O7d QroicBoto dardaoys
VY XET oL, ’
Iniuria editor sprevit Slothouweri correctionem woAv@aoicBoso.
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POETAE GRAECI. 27

V. 592 Sub Zvrirvrov non dvrirvrpoy delitescere, sed &vri-
do7ov bene intellexit Nauckius 1. 1. Emendatio latuit editorem.

V. 603
#c Te pudy dyéreg Be T dxpidog Amwrerov Evos
peicel.
Offensioni est dxp/s collective usurpatum pro &xpides. Unica
mutata littera legerim:
axpidas, &mwrerov #vos,
paicst.

V. 632 10 3¢ ¥ EpxeTat UoTaToy vumxp.
Requiro 70 9 éxépyerat x7é.

V. 640
dy yap wiv xspaesoat Barvy péoov ébouévois:
TuTdov dvacyéclar: Ta 3% TxsTar Evdoli wavrea.

Nimis difficulter concoquo cornua cocta, suspicorque fuisse:
& ydp wiv (antiachaten) xpedcoot Bardv péoov édopévoiss xté.
Vel hoec in poeta de rebus mirabilibus scribenti satis est, ut opi-
nor , mirabile.

V. 725

TOQpo D& KIXAYTKEW MAKAPWY KPPYKTOY EXXTTOY
odvoa* Tépmovrai yap, émel wé Tic €v TEAETHo!
RUGTIROY &eldyow Em@vupov olpavicvey.
E sequentibus satis apparet editorem in proecdosi perperam spre-
visse Stephani emendationem &ppyrov; quam merito recepit in
editionz a. 1885, in qua pro &asrov cum Hermanno scripsit
éxorwv. Hquidem praetulerim éxdoTou.

V. 728
dpoclar 38 Méyatpay dmimpobt wa®ralovros
cevéusvar Tpimodog xaxopyavov: i 3 &pew TOUS Y&
wveDa oumetés Evdov dyew ieprs éml wolpxs.
Fortasse praestat s gov pro #dov, quod abest a codice M,
cuius tamen libri graviter interpolati iudice Abelio in Praef. ed.
a. 1881 pag. 8 non magna est auctoritas.
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28 POETAE GRAECI.

Astronomiae (Abel. p. 142) v. 17
oywmaiver 6r1 duouevées Bporol éyyerixsipes
ORETEéPpYY TEAGTOVGIY T &Ayeoi yalay amacay.
Graecum non est weadleay éxi Twi pro 7wi. Edendum fuerat
werdoovowy Ex’, cum anastrophe praepositionis, ut sit = émze-
Ardoovatv. Possis forsitan etiam una voce scribere ZxaAy éo
(= &ayeai), sed illa ratio praestare videtur.

V. 25 NmeEpIvos OF
Dpaler wiw® adTols xal dvdoraciy dissioixov.
Merito hanc Iacobsii emendationem pro &z do7axciv recepit
editor. Nescio autem an similiter corrigendus sit vs. 7
oHwc T4 E0TI WoAWOs & W oeTATIS 00% ZAXT AV,
Nam quo pacto terrae motus urbis defectionem portendere videri
possit difficilius dictu est. Brunckii autem correctionem #ax-
7Tadvijs pro drcmedvy necessariam esse dubito.

Musszrvs.

De Herone et Leandro, v. 69:
Avcats & ubéwy drards Ppévas (Kimpis se.)
Ad corpus #waards, ad animum drards referri solet a Graecis,
quare hic legerim &7xxas.

Y. 80
obx v dyw xat’ "Orvumov éQiuelpw Qebs elva
ARETEpyy mapkxoitiv Exwy v ddpacy Hpd.
Praetulerim yjuerépors — &v ddunc.

V. 110 xazrmey & dow "Hoe.

Apud sequiores epicos saepius #ds positum videbis pro Fuep.
Bic v. 288 legitur xarerféuey & dow %6 et v. 192: da &
dva voxta xoal "Ha i 4ads dveudsvros émifSpduer odaow 5504

V. 132 Oapbeviniis 8" edoduov, ypoov adyéva xioag
Toiov pubov Eaime.
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POETAE GRAECI. 29

Cum in verbo quod est xuvelv vocalis brevis sit, editum
oportuit xvoo as.

V. 175 ' wEs yap AAITHS
Eclvog 2oy xal &micTos, Eui QIAdTyTL wiyeiys.
Requiro Zpol QuadtyTi wiyeiys.

V. 210

Motvoy émol Tivae Avxvov &m’ samPBarov céo mopyou

i weprtys dvadQaive xat wvéQac, tPpa voyoas

Eooopat orxas "Eowtos Exwv célev daTépa AUxvov.

Kal piv dmimredwy dvvr' SQouar olrs Bowtyy,

00 Qpacdy "Qplwve xal &Bpoxov 6axdyv “ ApdEys *

waTpldos dvrimdpoto woTl yAvuxdy Sprov ixolmyv.
Ex universo loco clare apparet warpide avrimopov esse Sestum,
Herus patriam, itaque inepte, loquitur enim Leander, omis-
sum est necessarium pronomen cijc. Praeterea offensioni est abrup-
tum loquendi genus, quo hoc Leandri votum ponitur sine apto
cum praegressis vinculo. Aut igitur exciderunt ante hunc ver-
sum nonnulla, aut versus, quo facile caremus, non est genuinus.
Corruptelae certe nulla potest esse suspicio.

V. 245
Acwds "Epwg, xal WOyTOs AUEIM05* EArE Oxrdooys
doTiv Udwp, T0 & "Epwrtos éuE Qréyer évdouuyov wup.
Adleo whp, xpadin, w@wh deidibr vyxuroy Udwp.

Hi versus, ut alii plurimi in hoc carmine, magis produnt inep-
tum rhetorem et sophistam quam bonum poetam, nec fere quid-
quam in toto Musaei poemate pulchri est praeter ipsum fabulae
arguaenium; quam apud veteres wate carere sacro valde dolen-
dum est.

Proprium est huic poetastro ut sententiis generalibus quae
amantes faciunt aut sentiunt illustret. V.86 sqq. Leander subito
pulchrae virginis conspectu incenditur ’

KAANOG Y X p TEPITUGTOY ZUWUATOIO YUYEINIG
0EUTepov mepomeoat wEAEL WTEPOEVTOS BLoTOD *
SQlurmds 3 63ds éoTive dnw’ QPbarmolo Borcwy
Eaxos mclaiver xal émt Qpévag dvdpds 6dsvel.

Copyright (c¢) 2003 ProQuest Information and Learning Company
Copyright (c) Brill Academic Publishers



30 POETAE GRARECI.

Quam rem non docente Musaeo nesciremus scilicet !

V. 160 sqq. Leandro oratione non admodum sane verecunda
professo amorem, puella tacita humi defixit vultum, et pudore
rubefactas abscondens genas terram radebat pede, et saepe circa
humeros vestem suam pudibunda contraxit

Meifolc v & p Tade wavra wpodkyyera , wopbevinijs d&
weifopévys mwoTi Aéxrpov Umicyecis 6T CIRTY.

Agnoscisne hominem rei amatoriae peritum ?

V. 196 sqq. Leander (fictam?) Herus pudicitiam expugnare
decrevit et secum deliberat quo pacto voti fiat compos.

YAvdpa yap aiorduytic "Epug Peréecar damdsons
Xl TAMY Rvépos EAXOS AXETTETxL* 0i6: O AVAGTEL
altic 0 mavdaudrwp PovanPipos éoTi [Bporoicv.

Unam tantum satis felicem sententiolam reperio, petitam ut
videtur e proverbio populari, in Herus oratione (174 sqq.), ubi
Leandro dissuadet clandestinos amores, qui fieri non posse quin
mox vulgentur: TAdeca yap avlphdmwy Qraoxépromes: év 3&
ciromy Epyov Gmep Terées Tig, vl TPIGdotciv EKROVEL

V. 264 :
xal ypoa wavre xdlype, Séuws & Eyprevéraiy
s00ww, podéw, xal drimvooy EicfBecey ddunv.
Inter aoristos xdfnpe et #rBesev imperfecto locus non est. Cor-
rigatur Expioev.

V. 271. Perabsurde poeta Heron haec facit dicentem amatori
suo recenti a natatione nocturna:
deUpo, Teovs Idp@DToes Emois mwapaxdTleo KOATOIG.
An forte putas eum scriptum reliquisse:
debpo, Tsobs &y’ EpwTac xré?
Equidem multum dubito, nam haud dubie dicere voluit: ¢z
sinu meo requiesce a tuo labore. Perquam vero infeliciter hic figu-
rato sensu adhibuit vocabulum i3pds.

V. 274
"Hy yawos, GAN dxdpevros: &y Aéxog, &AN &Téep Uuvwy:
o0 daidwv yoTpante céras QxAauymiroy sdviy -
0038 woArvoxapluw 715 émecxipryoce yopely,
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? < I3

o0 Dwmévaiov &e1oe TRTHP Xl WOTVIRE LYTHP"

GANE Aé0 CTOPETOOR TEAEGTIYAQOITIY &V @paiis

Siyy wacriv Exnkev, évvuPoxduyoe 3 'Oriyry
280 xa! yapos v dwavevlbey deidouévay Jusvalwv.

NOE wiv &gy xelvoicr yxwooTdAos, xTE.

Fieri potest ut vs. 280 quippe plane otiosus, ab interpolatore
interpositus sit, sed fatendum est, vel abiecto isto versiculo,
reliqua non fieri multo tolerabiliora, ut etiam indicente me fa-
cile apparebit inter se comparanti quae bis dicta diductis litteris
significavi. Quam vero inepte dictum est worvsxapbuw — émeo-
xipryoe xopely, quam ridicule Siyy wactov Erndev! Quod iam
dixi, homo rhetor est et sophista perineptus, in quo non est
umbra poeticae facultatis.

Quanta autem distantia integrum Musaei carmen superatur
paucis versibus, quos ordientes nobilis Angli poematis ,the
bride of Abydos” cantum secundum non gravabor ascribere:

The winds are high on Helle’s wave,

As on that night of stormy water,

When Love, who sent, forgot to save
The young, the beautiful, the brave,
The lonely hope of Sestos’ daughter.

Oh! When alone along the sky

Her turret-torch was blazing high,
Though rising gale, and breaking foam,
And shrieking sea-birds warn’d him home;
And clouds aloft and tides below,

With signs and sounds, forbade to go,
He could not see, he would not hear,

Or sound or sign foreboding fear ;

His eye but sow that light of love,

The only star it hail’d above;

His ear but rang with Hero’s song,

»Ye waves, divide no lovers long!”

That tale is old, but love anew

May nerve young hearts to prove as true.

. En os sonans divinius! Talia animum movent!

V. 324 Tavrols 8 Zypouévoio duoavtél xVpuatos Spui
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TumTopREvos weQopyTo, TodHY Dé o GRARCTEY GppY,

xal clévos Ny EAdvyToy AxoIYTWY TRARLADY.
Pugnant inter se oppositis frontibus &3dvyros et dxoruyrwv. Sine
controversia auctor dedit #Ndwyrov. Valde etiam mihi suspecla
est lectio dxrxsev dpus, in qua ultimum vocabulum vitio na-
tum videtur ex dpufi, quod terminat versum praegressum. Venit
in mentem

w03y O€ ol 00 AUev drpy,

ut poeta noto veterum poetarum usu Avew dixerit pro Avoirersiv.

CorLuTHUS.

Rapt. Helenae v. 107 sqq. sic describitur Paridis cultus:
Kai 715 Specaovroo dopy meTomiole sgrwonipye
éunpepis gapmTo ral aldrdy AmTETO MMPEY
wopeviy & Oméxetto Podyv érarepo warxlpo.
Pedo Paris, ut pastor, innitebatur. Quare corrigatur
worweviy & Omwépei1de Poiv érdTeipr xarxlpo.

V. 129 Mercurius ad Paridem:
QuidpoTépy TIde pirov, émypatov Epvos, Smacsols.
Non duae sed tres deae Alexandri iudicium expectabant, ita-
que vera lectio est QaidporaTy.

V. 296 Paris ad Helenam :
Aclpo yapov xepacwmey, émel Kulépeio xerever
&l e xarxioyuveaias, fuyy wewl Kdmpy Eréyes.
Obx épéw* 7i 3¢ vdooov émwsTapévyy ce ddakw,
&l Tolat yeyaaay v 'Apyeioirs yuvaixes
Pro verbis depravatis odx Zpéw ferri possit cod yap épa.
Nescio tamen an verius corrigamus
Eunv xal Kimpy éréysis
0y dpac;
cl. vs. 337 11 xaziovea vooyoeis®
o0y dptac
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V. 330 Matre profuga, Hermione clamat ancillis:
Maideg, TF we MTOVGE TOANIGTOVOY GYETO UHTHP,
9 x0ilov ovv Euol barduwy xAyidas Erobo
Bpoldsv mvdovea xal Zc piav yavley edvyv;
Sententia est: aperio thalamo, itaque corrigendum :
*AYTong Zvelo o
uti legitur in extremo carmine:
Tpoly & OYidduwy wuréwy xAnidas dvelion
déEato vooThoRYTR TOV EpXinaxoy TOMYTHY.

V. 355. Ex eiusdem puellae querelis, quia medela indigent,

hos ascribam versus:

Eaa morumpépvay EvAdywy Omo ddowioy UAyy

dévdps wamTVATH RA) XUTEY Yt TETYAWY

odv déuag oD évdyoa - xal 00 vemesilomwar Uayy.
Vertunt ,meque indignor silvae” quod intellegat qui poterit, ego
haud intellego. Nec vewesilowar hoc sensu regit Accusativum,
sed Dativum; iunctum autem cum quarto casu, significat
aloygyvoatr, quae notio non magis est huic loco accommodata.
Contra aptissime rescribemus:

¥t 00xér1 Silopar (vel odn émididonar) Uayy
neque amplius silvam pervestigo. Sequior forma 3ilouxt pro 3iCywmat
cum alibi a serioribus epicis frequentatur, tum legitur in hoc
ipso carmine v. 80.

V. 363. Gravissime depravati sunt hi versus:
O i wiv oTevaETKEY © AvaxAlvoca O delpyy
Umvos émel Oavatowo cuvéumopos elmep érvyldy
Budw dvayxaly Evvjia wdvre AexdvTE
Epyor TaARIOTEPOIO KXTIYYYTOIO DIWKEW.

Proponere ausim:
avaxAlvace & dsipyy
Uavwoey: Qavaroo cuvéumopos eimep éruxldy
Uavog, dvaysaly Evvjia wavra Aaydvra
Bpya woAxI0TEPOI0 XXGIYVNTOI0 DIWKEL.
Quibus nihil est ad intellegendum facilius.
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QUINTUS SMYRNAEUS.

1 350
Of & xovty dpay woT a1 dedpaywévor ATTRIPETHOV.
Quid sibi velit Az xwo?or, ut edidit Kochly, ignoro. Intel-
legere mihi videor 8y y wofo .

I 607 Penthesilea victa ab Achille secum deliberat utrum
expectet eius impetum an ei supplicet — si forte lucri spe mo-
veatur

W owal Spyrixiyy aldeoouevos xate fupoy,
dwy vooTimoy Hpap erdouwévy wep EavEal.

Misericordiam movere non solet aequalie aefas, nam iuvenes
senibus et senes iuvenibus parcentes plerumque animadvertimus.
Cf. v. c. II 308 sqq. Quare nescio an verius scribamus:

Y xal 00 yAalxiny xTé.
i. e. tuvenilem suwam (Penthesileae) aetatem miseritus.

I 621 ‘H ¥ dxe wiyy xoviy xal SAébpw

2%\,

sUCTaMRG épimoloa xaT oUdE0s* 0UdE ol aidwg
foxuvey démas U Taly 9 éml vydva maxpyv,
dovpt wepomaipovon, 80w 3 émixéxaiTo ITmE:*
Sine controversia corrigendum :
Ty O éml vndua, makpy
dovpl wspiomeipovoa.

Ab Homero Quintus mutuatus est locutionem wiyy xoviy, nisi
quod ille wusurpat pluralem xoviyo:, sed de suo addidit xai
GAébpo.

Ad rem apte contuleris Euripidis locom de Polyxenae morte
Hecub. 567 sqq.

I 761 Achilles ad Thersiten a se ocecisum:
TAAN 00 Tlyaeidys Tor Smolios éEeadvlyy (scil. Ulixi),
O osU fupdv o, xat olx éw) yep Papeiy
wan&dpevos.
Intellegunt: et quidem non, ut fecit Ulixes, valida manu ferient.
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At sceptro Ulizxes percusserat Thersiten, neque apparet cur ad-
datur éx/. Locum depravatum esse puto. Conieci
9 o&b Qupdy Ervox, wat olaT o yepl Bupely xré.
sive mavis wxp odaTi, cl. vs. 742:
b4 4 e AY 14
aPap 3¢ & ye1pl xparaliy
TUYe xaTa yvalbuolo xal odatos.

II 309
“Q yépov, of por Foxe xxravrie celo pdyscfat,
wpeoBuTépoio yey&tos, émel ye wiv olda vojcwl.
Melius Kochly de coniectura sua reseripsit o’ 9 079 «. Equi-
dem tamen nescio an poeta Homeri K 247 exemplum secutus
dederit:

2 \ ! ~
éwsl weplotda voiool.

IV 195 ToUg 3 "Epis OTpuvecusy ZxypaTos XTE.

Non persuasit mihi Kochly reponens é7xypxros, et praetu-
lerim Zxwpios, i. e. 2BraBys, quo sensu vox usurpatur in
hymno Hom. in Mercurium v. 527 et in Nicandri Theriacis

v. 771.

IV 424 Troilum in primo aetatis flore Achilles hasta trucidat.
wg (9") 6mdd’ épovevra xal edbaréovr’ dva wimwov
UpnA¥fs wkaméToio wad’ &y xoli Tyrsldovra
7 oTAYUY 3 mukwve, TEpPOs RaApToTO TUXTHO a4,
wépoy Tig dpemdve veolyyéi, uwd &p' édoy
429 & Téroc 50U worelv, wwd’ é; omdpov AAAov ixéchar,
dufocas xevedy Te xal komwopoyv alfomt yarxd,
wérrovl’® Eponsvros Om elmpos EAdwiveclar.
In pulcherrima comparatione — in quo genere saepe Quintus
haud spernendus est artifex — offensioni est iners istud et obscu-
rum &arov vs. 429. Quid voluerit poeta satis significavit verbis
wapos wapmoio Tuyioos et etiam clarius sequentibus xevedy Te xal
&omopoy. Qum autem haud raro soleat in posteriore hemistichio
aliis vocabulis cogitationem priori similem includere, et é szd-
pov hic respondeat praegresso & véios, verbum autem ixésfxs
praecedenti woreiv, expectatur pro &aiov vocabulum quod respon-
deat praegresso 5dv. Propterea conieci
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und é¢ omwipov EAmwyvoy ixéclas
licet haud ignorem huius adiectivi hucusque tantum superlati-
yum &Azvicros et compositum ExxAwvos reperta esse.

IV 487
e d¢ wavrss Evevoay én” ElpudAg mevexapuy
Purovl wapwexivs, € &dorss.

Nonne praestat scribere:
13uovA waupayivs & &idores?

vV 59 2életo 3 €5 wéya Epyov.
Deberi videtur haec codicum lectio librariis de metro male
gollicitis. Sermonis ratio requirit:
%ékeTo 3¢ pmiy o Epyov.
Quid notiug quam wéye xifavew, dYmrov alpev, similia?

VII 175 T0 yap tomapotlde wémvoro.
Auri gratius est wpo7rapoide.

VII 547 xavays 3¢ wepiBpowést wép wérpy.
Longe elegantior scriptura fuerit 3" £pPi1Bpopméc

VIII 172 &owevov vi® "Agiriios.

Subinde Quinti librarii inter se confuderunt ¢ xsto¢, non
cohibendus, impetuosus, audaxr, quod huius loci est, et &oxe-
705, tnfandus, quod restituendum puto XIV 439, ubi ineptis-
sime legitur &AA &ZoxeTov Epyov Epekev.

VIII 471 Verba sunt Nestoris:
"AAN Topesv wori vijos, émel Tpdesoiv &pyyet
CHLEPOY * AUTRP EmeiTa ol Wuiv xUdos Opéfer:
aarote yap ve Qiay wérel yg, &Aarore O Exfoy
ket 3 oUmaw Tot wolpa Swempabisy xAvTov doTv,
& éteoy Karyavros érytumos ¥wisto wibes,
TOy ja wapos xatére&ev Suwyspésaay T Axoiols,
ontoas Tlpieepoto mworw dexdTw viavtd.
At agebant iam tunc Graeci Troiam obsidentes annum de-
cimum, neque igitur Nestor ex oraculo Calchantis scire poterat,
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urbis capiendae tempus nondum venisse. Sed salva res est, nam
manifesto corrigendum :

xal O oUT ® TO# polpa XTE.
i. e. vel sic (i.e. si hodie cedimus) urbem vastare fatale est.

IX 491
"Q QIN, émedymep o bedy 1dTvTi mapoibey
Aduvy év dudiarw Almomey Bredbévre viyue
und wwriv xorov aiviv évi Qpeci oot Baréabos.
Futuro editori auctor sum ut scribat:
ey O Guriv xré.
i. e. @y 3 wphv. Sic v. ¢. X 483 4ar” dre d° significat &an’

dre 34.

X 130. Non nisi unius vocabuli lacuna statuenda videtur sic
fere explenda:
dpiels yap dyev wibog Wbéowo
davaryy wep dovoav <EPyuépov> - g Eri vivmep
eOvijs omwa TEéTukTX VO dpuciv.
Agitur de Endymione rapto a Diana.

XI 57 ‘éoovubvws dmawmepce napqatos &opt TUWag
EAYVIVOEVT & TévovT
Aptius videtur daywdevrl, iungendum cum &opr, ut infra v.
444 poeta dixit @aywdevres dxovres. Fadem de causa mox v. 82
scribi malim :
w o (alyavéy) doapayoio diampd
doovuivy areyeivy & iviov yabe Tévovta

Pro dacy civov.

XII 41
el Ot womy udv Aywot fods éreeawdv édvre,
b4 9, L1 ~ L] \ 2 L7 ~ 1
8Qp’ Wuly dreyswoy éc "Apsa oHuo wEAYT XL,
Tolg wpiv &p' ailbardsyra foiic dva wupsdv delpac
Tovs 3 &p émoTpuvas xTé.
Sequentia participia docent pro #éanta: primitus scriptum
fuisse verbum transitivum, cuius obiectum fuerit ¢iua. Corri-

gere non dubito:
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Q0 vuiv dreyewdv & "Apex cijuc wEVYT &l
Cf. locutiones Hom. daitx, &porov, Epya wéverlai.

XII 62.
xopTioTol 3¢ TOT' Avdpsc émi wdbov, dwmwite Qupumdy
mopbéuevor aTovisvTos & Qe1dowaiv Aédpov.
Praetulerim &x%%3d%0wai Utrumque verbum librarii saepius
confuderunt.

XII 126 doaxxi 3¢ xat olpec maxpd xoA&vos
devovt éx Eurdyouo.

Quid sibi velit praepositio non assequor. Sufficit, opinor:
devovTo Surdyoro.

XII 152 elyel én’ dxapdre TpTwvidr xelpas épéEas.
Quia non agitur de dea marina, melius poeta dedisset dvaoxwv,
sed hic Quinti, non librariorum, error esse potest.

XII 242 et XIII 26 imperite Quintus &w@axd# habuit pro
adiectivo posuitque pro Qavepd.

XII 379 Zudl 3 virTou
dyveoins *Oduaios éuol mevémivoy daedpov,
8Ppa e dpdowat duoyyéos byt darcaoys
datosy glvarlols.,

Procul dubio aptius scripseris:

Qo wé 3% bvowa xTé.

XIII 61 Tayx 3 of wév Evaupov
Susuevéng: Tor  Eoxov iow dAds, wi ¥ EQépovto
vijes UTEp péyo XEURX.

Koéchly, sumta lacuna post dusuevézs andacissime reseripsit
ror 3 v Zpecoov ow &rds. Cum tamen lectio NHEC etiam
significare possit v#es’, nescio an probabilius sine lacuna reponamus:

Toi O Zoxov dow &Ads %O EéQépovto
vieo Umép méya xevpa.

In %sxov posito pro #rzv apud hunc quidem poetam non hae-
rendum videtur.
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XIII 496
uol TOTE AnpoQowyTt wEVETTOAéM® T Axapavri
Oyoios weydrolo ' XOTs05 WYTETO QLYTYP,
xoimep derdopévy.
Hic quoque Kochly post xaximep posuit lacunae signa. Equi-
dem suspicari malim librariorum ocQarux esse pro xal war’
deAdowévy,

TRYPHIODORUS.

Ilii excidium, 7:

Oureins dmd xepds dmeonédacey véQos dvdpdv.
Malim o o.

Locum multifariam corruptum 84 sqq. sic tentavi:
Of 3¢ 7ddes Barlowoiv OTepydmevor yovaTeooty,

85 elmrspov domep Zmwerrov éxwl dpomov SwAileshxr
oUTws wmelyovto: mévsty 3 uérevoey dviyxy:
00 wiv OO xviuycly dvarxécs Eexov dwaw,
pappopéns 3 Erixeoot xaTecPurwyTO NEADYYS ,
ETTIMEVOL TEDIOIC WOVIG RPATEPWYUXE HAEMKQ.

90 xayioTv 8 Evélyxe QUpyy xal xAipmoxe TURTYY,
% wiv Smws &idyros vl wacuplic’ dpepule
2lo wai Eldx Dépyoi Adxov xAUTOmwAOY CAYaidy*
5 O Tva avowévy Te xal Eumwedov glg Ev lolowx
gy oQuw xabimepbev 6305 xal vépdev dpoloal.

95 Al 3¢ piv reuxoio xat adyévos W& yevelwy
Guwreot mopQuploct wép€ Ewoey indyray

100 érxdmevos wedioio bmws wealyvios &ly.
@

V. 85 vulgatur &mrepov, 87 éml xviuyow dyarxées, 90 wév
yxe, 91 émi, 96 &vleo: et 100 wediowos. Legitimus est quem
reposui hiatum post caesuram tertii trochaei. — Sed alia restant
quae de vitio mihi suspecta sunt. Nam v. 84 haereo in émep-
xduevor pro quo aut Uvmepydwmevor, si imi pedes cogitandi, aut
dpeiddpevor, si toti, verum videtur; et v. 91 sqq. pro » wév — y
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3’ loci syntaxis potius suadet 7iy wédv (sc. vpav) — Tiv 3° (sc.
xrpaxe). Sed ab bis quidem manum abstineo.

V. 106
Al 3¢ miv ubyo Teixos éafAato, wuy Tig Axidy
woly v éoalpioas, doroy & dviwmvstov dvayy.
Lege iy, vel concinnius ieyas, i. e Qleipsie, quo sensu
epici hoc verbum solent usurpare.

V. 128
“Huly ermwpal mpoQepéorepcs ymep éxeivois.

Rectius dedisset éanrwpxi, sed ipsius poetae errorem esse
fidem facit vv. 244 dxamdpevor wept waisiv Goovs Aime Qoiviog
“Apys. — Verum librarii in culpa sunt v. 126, ubi pro visoa:
vitiose editur &vicas.

V. 162
"EoTy uoil Mevérwos* &yev 3¢ wmiv &ypios dpmi
AnQifBov wori djprv, dmyvér 3 EleTo Quud.
Scribere debuil poetaster Zo7weTo, et procul dubio scripsit
anyvér ' Elée fuud.

V. 174 requiro xabirmevoovery pro Praesenti, tum 182 7° pro
3’y et 189 xpumoloww pro xpuvoisiv, et 197 wadoeras pro waderas.

V. 214
¥ \ !’ ki ! \ I3 \ e
Eva 3% weuxnEyTOs AV T O pEVOL TUPDS Cpuy XTE.
Suspicor dvayapmevor, i.e. wip Avaxalonvres.

V. 240
ildwevor o wov Tig Ev 30A05 &AAos TAxaidv.
Praetulerim «ivéos. Sed est quo vulgatam tuearis.

V. 2565
0i 8% veokéororo wemo1fdrss Eoymads Téyuys
&0xvaToig xérevov Roiov [mmwov dvalal.
Sententia loci suadet y ey yddres. Ambo verba alibi quoque
confunduntur a librariis.
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V. 469
Tpic o8 wepioTelyovoa ual “Apysiovs épébovea
TooNXs Burdpovs &AM ovs Svipa ey *Aygminy
Quvi rewTaréy.
Operae pretium est videre, quo pacto Tryphiodorus intellexe-
rit notum Odysseae locum 3 278
Tpis ¢ weploTestEms xoiaov Adxov Eudadowoe
éx ' Svomaxandyv Aavadyv Svopales dploTovs
wavTey "Apyeiwy Quviy 1o xove &ALY0IGIV.

Y. 520
Toly wpoppaipovor Ospamwyaly ToTe vouQy
olvora wiyuy Eveiaxe Qirov wupde Wvioyiia.
Magis sobrie idem paullo ante 512 sic dixerat:
woavyuyly O érdpoioiy Omép OaAxpmolo xal xdTy
e0&1dns “EAévy xpuoéyy émedeinvuto mwedryy.
Sed loquatur imeptus poetaster quomodo ipsi placuit, modo
Graece loguatur. Graece autem adhiberi posse hoc sensu dvéaxsw

nego. Corrigatur dveiye, tollebat.

OracvrLa Grarca (ed. Rich. Hendess 1877.)

1 ®paleo v wmor wibov, *Ayyvopos Exyove, Kddue.
9~ kl ! \ £ \ ~
Wovs €y pomevos mwpormwy 16t TIvlw diav,
Evlo ¥ Exwv éolijta nal alyavéy wpera yepoi
\ / ! \ ’ of LA [
Ty iz Te Preyvwy xal Pwxidos, EsT’ Xy (ko
5 Bouxdrov %3¢ Bows xypireeQéos Tlerdyovros.
évddde mposmerdons EuarauBave Boty Epiuuxoy
THY 9 xev vaTOo1oty én duotéposiy Exyos
Acuxdy o’ ExdTeple mepiTpoxov WUTE wyvys”
THYIE GV Ny epmdve o & wepiTpimrolo werevou.

Pro &0z 3, quod errore hue delatum videtur e vs. 6to iniuria
recepta est infelix Musuri correctio #9#3°; quid enim quaeso hic sibi
vult comsueta vestis? Quid olim hic lectum fuerit, pro certo dici
nequit, sed expectes fere: woTov Exwv éobijTa xTé. succinctn
veste ¢t venabulum manw temens. Deinde widToiciy vs. 7 propter
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sequens Zu@orépoiriv valde suspectum est. Scribendum esse suspi-
cor: Ty ¥ x& yroutoleoiv xré., et vs. 9 fortasse praestat
Tyvde oV yyemov ioye, licet hoc quidem non praestiterim.

VIL "AAN dmdray Tifopels "Audiovi 1 Zyby Te
KUTAL ol e0XwARs MEIMYpmatr évi xlovi xevy,
Osryoumévou Taupolo xAUTOD wméver ferlolo* xTéE.
Interpretatur ipse Pausanius, qui oraculum affert IX 17, 5:
émeiday Tov v olpavy Talpov 6 yios dicEly. Manifesto vero de-
pravatum est deryomévov, quod Hendessius ex leniore quam
aptiore Kayseri coniectura mutavit in feivopévov. Accommo-
datius videtur rerpowévou, vel potius, quod ob lenitatem muta-
tionis praeferendum arbitror,
OrtBomévou Tavpolo xAuTOU wéver yeriolo.

XVII (Paus. X 24, 3), vs. 4 sq. de Homero dicitur:
Kumpoy 3% mpommwaw diepols § Omd xduaoy dplels
‘EAA®S0s lpuydpov modvos x & x & wplTOS deloas
EooeTol dldvaTos xxl EyRpdos WRATX TAVTE.

Oitos "Axeciv non nisi exigua pars est eorum quae Homerus
cecinit, sed celebravit vetustissimus vates fortia Graecorum facta,
et Hueli vaticinium de illo dixisse puto:

‘EArGDos elpuydpov wolvos % Aéa mpldTog dsloag xTé.

XXIX (Steph. B. v. ©giz).

Moaror Bpiof3drot, wabpor 3¢ Te wotvries &vdpss.
Factum ad exemplum noti versiculi:

MMoAroi Tot vaplyxoQipor , walpos 3¢ Te Baxyor.

XXXIII (Paus. X 6, 7), 2
Qdvov 3¢ & Kpsjoior &vdpsg
xelpee cyiaTevova T TO 88 xAéos odmor GAsiTat.
Requiritur futuram &y ioredoovos, ut praegressum est
éQyoer et sequitur dacTras.

XLII (Paus. VIII 9, 2). Hoc oraculum duorum versuum trans-
positione sic sanandum est.
"EoTi 3¢ Mauwariy duscyeiuepos, Evla Te xeiros
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"Aprcs, &P’ of 3 wdvres dmixryciv xarbovrar,

00 Tp1dSos xal TeTpdodos xa)l wevraxérevfos.
bl ¢ lyw xéromar orelygew, xal EQpovi Quud
"Apxad’ gelpopevoy xaTdyew el kotu dpavvdy,

Brbe 0 &3y Téuevds Ts Quyrds T CApxddi Teuyev.

Quem tertium posui versum, ineptissime codd. et edd. ha-
bent ordine quintum. Verbis enim of 7plodos x7é. significari lo-
cum in Maenalo monte, ubi iacerent ossa Arcadis, ipse Pausa-
nias diserte docet infra cap.36, 8 sic scribens: é&v Todry 3¢ elo:
T Spst xal af warobuevou Tpiodor, xal Ta d0TE Apxddos Tob KaA-
MoToUs @veidovTo évretfey xaTd TO éx AsAQEY mavrsvwa of May-
Tivels, licet hisce non explicentur verba sequentia xal Terpdodos
kel weyvTaxérsufos , quorum tamen sententiam Mantineenses loco-
rum gnaros non fugisse probabile est.

XLVI, 3 (Schol. Clem. Al. Protr. p. XIV 1):
s ¥ ) ¥
lo ' v alyas
Boowouwévas éaidyc, wplTov ToTE TOI XpEy EoT
{uawTdv valsty adToy YEVEY TE WPOTHTXHY.
Manifesto corrigendum :
3 LI r
la 9° v wiyamg
Booxouévas éoidys wpiTov, Tdh1 Tor ypschv Tt xTA.

XLVII, 6 (Phlegon Trall. Chron. 1):
Zyvos — 70U TwPpWTOS W@Ev idpuocato wal 0éTo Tiwuy
[leioos xal wer Tovde TIéaoy, 6Te 3% wdrev alay
‘BEArada, 0fxe 3 ¥mar Eporwv xat Emaldirx Qxvdvr
Olvopdw , Tpitatos 3 émwl Tois mwal; 'AuiTevwvos
10 [Hpaxarens éréress’ Fporwv xal dydv’ éml wirow)
Toavtaridy Meérom Qbiwévy —
Vs. 10 nescio an additus sit ab interpolatore. In praegressis
fere malim:
Meioos, xal —, 5 xev Exar’ ¥potiv xré.
Ad vv. 13 dpos xaxdy rtwov wapk Tols xaxl Aoitpodv editor
afferre debebat notum Hesiodi locum Op. 242
Tolgiw 3 obpaviley wéy’ émyyaye whiue Kpoviwv
Aoy 0pov kal Aotway: gwodbwilouss & Acol.
et oraculum ap. Thucyd. 11 54: 7€er Awpiands worepos kel Aotrds
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&w' 20r@, in quo homines ambigebant olimne Axds an Aoiuds
dictum esset 07o Ty TaAxIGY.

LII (Anth. P. XTIV, 77):
YOABios 00Tos avip 05 vUV xaTE Adivov 0030V
®oifBov Amirrwvos xpmoTypiov sicavaBaiver
navley edvoriyy Iiluevos* adrap éyw To!
docw THY 0% EAry émixboviov wirg Esl.
Duo ultimi versiculi ficti ad exemplum oraculi apud Herod.
I 65, ubi in priore est iixers. Quare hic corrigatur #Avfes.

LIII, 3 recipienda fuerat Busebii lectio Quxrdy pro Diodoriana
Qevxrov. Illud enim est epici sermonis.

LIV “Ews &v pavreiyoiv dmoocxéoids v xal Gpxovs
wxl dixag EAMjAoIGE xal AAA0damolo: JdGTE,
ayvis kol xelopis wpsoByysvéns TimGYTES , —
4 \ C I ~ ! £ L 4 1
oUtw % X Uudv wepQsidor’ ebploma Zsvs.

Prima verba graviter depravata sunt. Conieci:

“Ews &v wxs Teréyo 1y — Gpnovg, xTé.

LVII ’Apxiroy’ cis ®@doov A xal olxet sIxAéa vijoov.
Editum oportuit o¥x e, vel potius oixe” éUxaéa.

LXXIV
"OABios oSToc dvip, 0¢ éwdv ddumov éoxarTaBaive.

Pro absurdo éoxarafBaiver reciperem Diodori lectionem eio-
a@ixaver, nisi leniorem medicinam pararent alia oracula. Nempe
XIV, 2 est éudv dduov cicavéByre et LII, 2 xoyorypiov cio-
avaBaiver. Quare non dubitavi in mea Herodoti recensione
V, 92 corrigere cicavaBaiver.

LXXX, 5. Vide meam Comm. Crit. in Herod. pag. 11.

XCIL (Plut. Sept. Sap. conv. VII):

Eddximoy wroriclpov &vds wvjpuxos &xoU e iv.
Malim 2xo0ov.
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ClV, 2 (Her. VI 19). Vide Comm. Crit. 1.1. et Mnem. XIII.

CXIX, 5 (Paus. VIII 42, 5):
Ayd udv céy’ Emavses vouds, Ayw 9 voudwv
EAxyoICTaXUwY xal vaoTodaywy maAl fixe.
Veram lectionem esse vouifas | éx 3y 0167a ydwy pluribus
nuperrime demonstrare conatus sum in libro, quem LEeEMaNsI
in honorem viri docti plurimi composuimus.

CXXXIII, 4 (Paus. IV 32, 5):

TPy %0V pLOY &yAxdv HByy
Awpiées Sréows’ Srav aloiwoy Npap éméndy.

Huius oraculi auctor profecisse videtur e versibus, qui testi-
bus scholiasta Veneto et Fustathio olim in quibusdam editioni-
bus sequebantur post Iliadis vss. XIII, 433:

woiv "AvTyvopidas Tpaléuey xai Mavliov vizg
Hptepidas 0 of Tpwsl werémpemwov immoddwoioiy,
slog 2 5By slygev Qerre 3t xovpiov dvéos.

CXXXIV (Paus. IV 32, 5):

MIplv dopi cupBarésy éxbpois orysacls Tpomwatoy,
domwida noocuioovres v, THY EoaTo vy@
bovpos 'ApicTomévys Meoovios* aldTap éyd Toi
&vdpiy Juouevéiwy QPliocw oTPaTOV AOTICTAWY.

Antiquitus in oraculo lectum fuisse o 7id: xoouocavres
éri, testatur ipse Pausanias seribens in sequentibus: xzi éxdo-
unoey &n' autis (scil. 7is &owidos) Tpomasov, ubi Coraés inepte
requirebat éx’ adris.

CXLIIL (Socrat. hist. ecel. 1IT 23):
Zijva Qsiv Umatov xal "Adywav Tproyévaiay
TINETE BpoTéwy év chduati xpuTTIV dvarTe®
Immo Bpotée 7 év ciduart x7é.

CXLIV (Pseudo-Callisthenes I 30, 33):
"Q Bacirst got ©oiBos & wyroxépws ayopsdm
clye Qéreis aitow dyypatoiot vealeaw,
x7ile mwomy wepiQyuov Umép IpwTynide vijoov
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%o wpoxddyrar aldv Mrourdvos adrds dvacowy,
wevTandQoic xopuaiswy Arépuove xbowov EATTwy.
Vitium metricum in vs. 2 certa ratione corrigi potest mu-
tando ATHPATOICI in ATIEIPATOICI. Nempe legendum:
elys béreis aliicty aweipdvrorot vealew.
Vs. 4to Duebnerus violenter corrigit et vitiosa caesura
%5 daipwy mpoxddyroer TIAoutdvels dvooawy.
editor multo aptius:
%5 wpoxdldyt "ATdvs Mrovurdvios adric dvaocowy,
licet scrupulus mihi restet in nomine ’'A#dys T AouTdyi06.
Nisi gravior esset mutatio, proponerem :
%c TIrovTwy wpoxaldyr’ 'Aldwvels adTds dvaoowy,
ut in oraculo CLVII, 37 est Aldwvet MAodTwvi xTé.

CXLV (Suidas 71 Asoyéuys):
AvEet mals oo Epwros STy xUQy vedTYTI
Kumpdog imepdsvri wxradrexli Ppévees olorpd.
Legerim &7’ év xodQy vedTyTi.
Sequitur:
Spiy 0Oy moenuvoy Emerdéx, und EmiTelvery
KONV TPpoooels yap évavria colot AoOyiowMoTs*
Bv 3¢ o 2Q vouxlyw EAalwe, Ay Tayes EEa
QirTpwv nxl vyYac xloypls RaTRTEUCETRL OpLHG.
Requiro primum 7 p&&ers, deinde non probaverim hanc Gais-
fordii correctionem pro codicum lectione 3v & @ souyinv EAldys,
sed paullo longius progrediendum videtur scribendo:
v 3é o & sovyiny Ealby, sc. & wals.

CXLVII (Paus. X 15, 2):
AY 76T guerbiumevos orewdy wopov "EArycmivrou
avAnoet Tarariv 6r0ds oTpatic, of §° ZdemioTws
"Acide mopdvoovat: bsos 8 ETi xuvrepa Oyoel
nw&o1 wad ol valover wap ivesess bardeeys
O éle dniyov: Taxa yap o doocoyriier Kpoviwv
opunoet, Tavpoto doTpeQéoc QPirov vidv,
s wiow Larcryoy Saélpiov duap iQyael.
Miror neminem animadvertisse perabsurde vs. 5 rerum con-
versionem et Asianorum salutem, praegressae perniciei opposi-
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tam, introduci vocula y #p, quam in 3¢ mutare nemo monitus
dubitabit. Vs. 3tio nescio an auctor scripserit feds 3¢ 7& xuv-
repe Oyoer, sed vs. 2 depravatam vocem adAjosr, pro qua ad-
wioel, dvoyest, abricosr vel adalceras, al doer, ©F 4Ee pro-
posita sunt, certo modo corrigere nequeo. Non tamen displiceat
AUGOCHOEL

CLIL (Phleg. Mir. III):

abont crurcvwy oTpaTdy &idos &g xlove Bavre

$oy vap Kpovidye vemesd Zevs wépuepn AeUgowy

uyvier 3¢ Qdvy oTparids xal coloiy ém Epyolg, XKTE.
Aptius videtur:

pnviss 3t Qdvew orparidic adixotai T ém Epyous.

CLVII (1. 1. X):
13 adrap Squocia xéropal ce Tpls évvéa Tavpous
Lmoupéravis T Kophi, Anol Te Tpig évvéx wopTEIsD>
14 Qavas nuxépous Quéuey AeuxdTpiges , af xev
Suetépa yvipy waArel wpoepéoTaTor ATV,

Hoc modo non nimis inepte, ut arbitror, supplebimus lacu-
nam, quam rectissime statuit O. Keller, (Rerum naturalium
Script. Gr. min. 1877, pag. LXV Praef) animadvertens v. 13
de XXVII tauris, v. 21 de (XXVII) vaccis agi. Repetitus nu-
merus 7pic évvéx errandi causa librariis fuisse videtur. Multa in
hoe oraculo etiam post Naucki aliorumque emendationes perob-
scura restant et insanabilia; sed fieri tamen potest ut prodesse
possim vs. 44 sqq.

SoTis Av ueTépwy ypyopdv 13ps & T TkwTens ,

ceuvoy PoiBov &vawra wpererlétw év lQusicios,

wpoQpovéwg Buwwmois éxi wiova pypia xeveas ,

aly Gy TAANEVRWY VEXTYY® XTAp 0IdTE TAYTES,

socéoln DoiBov maijova XpETE TURATOXS

intip, éomimTovTos Smws AUTIG fo4 xaxolo.
Corrigendum enim videtur:

mpoQpoviws PBuwwmols émi wiove pypla xovoxs

aly Gy TAANEVK@WY VERADY® O y&p 0108 TQ TAVT &°

Mooéolw xTE.
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Vs. 63. 7o v #dy Exotc wiyaAfTyy 00% AT AVTY
EcoToddxoy Eodvyot xal TAA 80’ EaeEa caQ’ ol
Facile suspiceris: #uwos &v #d9n ¥xus (vel vHmos — Exoig)
peydrny 6edv (lunonem) o dxé7’ &wyvi, sed parum lucra-
mur coniectura, quoniam post et fortasse ante hunc versiculum
lacuna esse videtur.

CLXXVIII {Suidas et al.):
Taiys piv whoys To Tleraoyixdy “Apyos &usivoy
frmor O@sooarixoi, Aaxedaiusviar 38 yuvaines XTE.
Schol. Theoecr., schol. Aristid., Kusebius et Theodoretus le-
gunt f77or @ pyixixs, sed tertiam eamque antiquissimam lec-
tionem {7mmor 3 'HAieTa: cognovisse mihi videtur Plato, quam
rem efficio ex iis quae leguntur in Hippia maiore p. 288 b.
Ourcie O {wwog 00 xardv, Wy xal & bebs év TG Ypyopd ETYVETE;
T! Qyoousv, & larwiz; "Arro Tl 3 Qidpev xal THY WOV KAAWY
chvar, Ty ve xaryy; Tds yap &v ToAupumev EExpvor elvou, TO
wardy @y xardv evat; UL *AAqdi Aéyers & Zdwpares, émwel Tol
ve wai 8pfisc wdTd & lsds elme. Mayxarxt yap HAP HMIN immor
viyvovrar. Quae lectio etiam propterea reliquis longe praestat,
quia cum in illis male desideratur vocula 3¢ (vide etiam versus
sequentes), tum, si hanc adoptaveris, totum oraculum pertinet
ad Peloponnesum. Nam quod vs. 3tio memorantur Syracusae,
nemo hanc urbem Corinthiorum coloniam esse ignorat. Fama
autem iam Homeri aetate celebrabantur equae Eleorum. Of.
A 680 sq. et Herod. IV 30. Paus. V 5, 2. Plut. Q. Gr. 52.

CLXXXI (Paus. X 18, 1), 3
EAN &ye On Qpalsobs Axyos wioov Hpap xaatov
ARXBY TIvOYT WY (UETRL TOMY, ¥ 08 TWETWKREV®
Longe faciliore structura scriberetur A& wiviuevoyv.

CLXXXIV (Euseb. pr. ev. V. 21):
Qaiorot wai Tappas vaérar Alov Te moAdppov
TTvdGoN xéromas Teréey PoifBoio xabxpudy
sdayéovras, dmws Kpyryy xatavaserdyre,
daBov wyn matpioics vouols, xal Zijva céBovres.
Vs. 2 malim MulgoT — PoiBou. Vs. 4 non intellego. Num
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forte fuit ®o7Bdyv 7 év marpiocs vimois xal Ziva oéBovres?

CCIIL
OF oe Oénig wreivey dlwy yévos Eori BéBaitoy
fyyove lstompdmay & O Exovoiov Bv xataveloy
xéonf3 Emi, Quswy 703, émiocxome, Pymi dixaiws.
Manifeste corruptum est (3éBwiov, sed e Porphyrii, qui ora-
culum affert de abst. ab esu animal. IX, verbis sequitur eum
non legisse pro iis x«! aiy&v. Propter opposita nescio an
haud inepte conieceris éo7’ Zexovodv.

AMORGINUM EPITAPHIUM.

Hoc epitaphium in Musaeo Rhenano a. 1884, p. 621 post
Comparettium novis curis editum a Buechelero inde a. vs. 9 sic
scriptum est:

dypr 3 én’ doréov yAbev (sc. 70 Bérog), EAelv 3¢ Tig
003" émaph&o

9OVvar’, darc B1E T eixe worg 3 "Apews

WAxvady wpoBord ik chuatos, aiwa 3 dvépper xté.

Non tantum offensioni est in tali scriptura vocula 3¢ ante
“Apews (ne recte quidem hic haberet duplex 7¢), sed quod gra-
viug est intellegi nequit “Apews, quoniam medicum instrumen-
tum hic #poBora dictum Aesculapio tribui potuit, non Marti.
Ni fallor, lapidis inscriptio sic describenda est ut legamus:

aane Biat (i.e. éBidro), elxe wirs 3 &p’, Ews
yAxvoly xTéE.

Sed (telum) vi penetrabat, viz autem cedebat, donec cett.

Homerus.

A 62 2Aa) &ye O twa uavrv pelowmey 4 iepia.
Sanum esse nequit Zpslowev. Nempe a Praesenti Indicativo
déw formari debebat conmiunctivus #péQuev, quia sola verba in

MI in coni. praesenti brevem vocalem habere constat, ut omit-
4
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50 POETAE GRAECI.

tam aoristum potius quam praesens tempus esse huius loci.
Vix aliter me iudice antiquissimus poeta canere potuit quam sic
EAN dye Oy Twve wovtiy Epoduela i leple
ut seriptum exstat § 133
Astte, Qirot, Tov Eelvov épapela, & Tiv' Zélrwy
019¢ Te xal deddyxs.
Cf. Zpoiro « 135, o 77.

Fieri potest ut genuinam scripturam olim oblitteraverit gram-
maticorum cacozelia non ferentium qui legitimus est ante buco-
licam caesuram hiatus, quemadmodum eadem de causa (quod
in Praefat. ad Iliadem p. XIX ostendit Nauckius) ex vera forma
sbrelygeax , semel servata I1 57, quinque locis fecerunt vocabuli
monstrum edreigeov A 129. B 1138, 288. E 716. @ 241.

Sunt qui statuant efpopar = épéw = épecivw = elpwrd (quod sola
habet Odyssea) esse formam mediam verbi elpw = Aéyw. Quam
opinionem falsam esse docet observatio verbum quod est &ipety
quaeque inde formantur habuisse digamma, verba rogandi con-
tra ea littera caruisse.

Infra v. 67 rectissime Curtius correxit Bovayt’ &vrizoas.
"Aysipopev autem v. 142 aoristi coniunctivum esse ex ipso loco

apparet.

x 320  dpwic ¥ d¢ dvomaTa diémrero xré.

*AvoraTe, quod frustra adhuc vexavit interpretes, vetusta cor-
ruptela depravatum videtur ex wepaviea Cf. O 83 et 172.
Primus Odysseae liber magna ex parte conflatus est e versibus
Iliadis et Odysseae. '

B 434
TV uév p° e xwal gda weipe xérevdov.
Nihil minus! Nam #ds finitur meridie, et vide sqq. Lege és
noe, cl. » B73.

¥ 245
Tpis yap 09 pw Qacly dvabaclar véve avdpav.
Absurda lectio pata videtur ex daadfaclxs, quod sit glos-
sema genuinae lectionis dueiyaclas, commutasse, transiisse,

Cf. II. 1 409.
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s 130 7ov pév éyav éoawoca wepl Tpomios PBeBiTa.

Recte sic legeretur, si sermo esset de #ade, ut v. 371. Sed
hic necessarium est é#i. Cf ¢ 115. n 425. 444. ~ 278. Hic
quoque ut A 62 et B8 434 legitimus hiatus oblitteratus est.

& 226
érbdvres O &pa Toye pmuxd omésos yraupoio
repméclyy QurndTyTi wap' EArvAroict mévovTe,
Sic pro wévevres recte pars codicum. Quo recepto corrigen-
dum suspicor:
edvnlbévre 3t Tdye xré.

¢ 240
00 wavrwy Zéxmti fedy— damjxsss’ §8 — émiployerar dvriféorst.
Itaque quibusdam invitis? Tu lege 7&vTws 0dx et cf. © 450
r 91. v 18.

A 178 oixaxd’ iov obv wyuel Te cic xal aofe’ Erdpoist
Mupuidovess: Avxooe.

Nauckius propter formam non Homericam pro syos: corrigen-
dum suspicatur vu/ e o, sed Achilles in patriam rediens non
erat ad Troiam relicturus reliquas undequinquaginta naves. Cf.
I. 359 sqq.

Qua re intellecta, ut suspicor, van Leeuwen rectius reposuit
vyuel Te Tefo i19¢ ool Erapoiai.

Nihil autem impedit quominus alios quosdam locos tractemus
similibus vitiis laborantes, quos a Nauckio et Christio aut non
tentatos video aut ita ut mihi quidem non persuaserint.

B 136 «i 3% wov wuetepal T droxor xal vimie Téxve

efat vl meydpoic moridéyueval.

Christ proposuit weydpoisr 3edeymévar, sed pro aptissimo h. 1.
participio quindecim locis lecto non ausim rarius et minus ap-
tum Jedey wévat substituere, cum praesertim nihil vetat transponi:

v meydpoia EaTar worTidéyueval.

r 779

Eelvie v 0 wapblyxev, &1ve Eclvors Oéuis othy.
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Iusto violentius Christ tentat Esivoicwy Zosxev, cum lenius pos-
gis wapélyy’, & Eclvoroiv béuis ésw.

E 85 Tudeldnyy 3 o0k &v yvolyg, woTépoist (eTely ,

né¢ mete Tpoeoow Guiréor 4§ wet "Aygaxtols.

Nauck coniecit # Awmvaoici, equidem hausciam an scriptura
vulgata suspicionem meam confirmet non prisco poetae, sed in-
terpolatori deberi versum prorsus inutilem # — ’Agasofs. Eadem
forma quae omnes corrigendi conatus eludit facit ut seriori aevo
tribuerim pulchros versus © 437 sq.

Tewclv wéy §° déxovor v Qdog, adrap 'Agaiois
domaciy TpianeTos émyavle v Epefevyy. ’

Idem valet de loco P 396—3899, partim composito ad exem-
plum loci N 127 sq. De reliquis locis, ubi ’Agasis’ scribi ne-
quit, satisfaciet Nauckius.

T 292 wirixa 8 &bavdroiot bsois mera wibov Eeimev.
Christius commemorat Grafii coniecturam
adrixe wilbov Eeaime wper’ avaroio: fsoioi.
Equidem malim una deleta litterula:
ativa O &lavaroc: Oedg perd wilboy Eamey.
Ad structuram cf. T" 803. I 632. Q 777. p 495.
Q 84 cind ouvyspéss Eros bsoi- 3 8 évl mécong
xAXis popoy ob waudos.
Nauck coniecit évi ziowv, sed paullo lenior correctio fuerit

\ !

& wéoow, quod suspicari licet collato loco Odysseae o 20.

A 170 00d¢ o Giw

0ad &riwos v &Qevog xal waovToy dQuEciv.

Eodem fere tempore duo viri doeti Christ et Naber, non in-
iuria fortasse haerentes in miro verbi Z@ucsawv usu coniecerunt
déEeciv, non reputantes omnino necessarium esse tempus futu-
rum et &éfew pro defyosw esse inauditum. Ferrem émaéev, sed
abstineo a coniectura.

A 194 8q. Subscribere nullus dubito iudicio Aristarchi, utrum-
que versum, qui recte leguntur in Minervae oratione (208 &q.),
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hoc loco damnantis. Schol. A 3Bsrds olv doreploxw, Sv1 0dx
bplic éx TolU woInTinob wpoocdwov AéysTal

Si quid valebit in summi poetae crisi pulchri et decori sen-
sus, non poterimus non obtemperare Aristarcho, qui hae qui-
dem in re Zenodotum ceterosque criticos Alexandrinos longe
superavit,

A 190 wepuvpiey
3§ oye Qacyavoy &V Zpuscduevos wapx ypod
Tobs péEv dvactyosiev, 6 3 'ATpeidny Evapilot
BE oadv mwavoesy épyruseré Te Yundv.

Nullus in mediis Aoristis est Imperfecto locus. Veteris autem
lectionis év @ pi/&x: vestigium fortasse servavit quorundam libro-
rum lectio évapifor. Iam Bekkerum rem acu tetigisse video, sed
neque Nauckius neque Christius verissimam emendationem com-

memorarunt.

A 205
T e ! 7 L] b \ 2 1]
o UmepomAiyoct Tay &v wore fuudv dréooy.
Pluralis numerus hic aeque recte habet atque v. c. X 104
viv 9 Emel dreca Aalv dTraclariyciy énfoty
neque igitur intellego cur Christ coniecerit rj OmepomAln@s.

A 285 Ne cuoi forte imponat inutilis Nauckii coniectura xd-
pyy pro zouyv, comparato mihi Thue. II 76. Soph. Trach. 700
et fr. 479, 2. Plut. Conv. p. 190 E. Theophr. H. p. IV 11, 7.
Neque aliud quam zowyv ante oculos habuit, ad quem provocat
Nauck, Vergilius Aen. XII 206 sqq.

cum semel in silvis imo de stirpe recisum
matre caret, posuitque comas et brachia ferro.

A 290
& 3¢ v aiyuyryy eony feo) aliv dovres
Tolvexo For wpolbéovay dvsideax wulyonsfm
Nuper in Mn. vol. XII post nescio quot alios Naber repeti-
vit coniecturam 7podéweo:v. Hst autem me iudice falsissima,
quoniam neque coniunctivo locus est, neque wporiféves signifi-
care potest id quod sententia postulat permittere, Requiri indi-
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54 POETAE GRAECI.

cativum olim sensit Heynius, sed conicienti 7pois7oiv impo-
suit falsa lectio, ut suspicor, Anab. VII 2, 15: édsro &l wpoeTey
adri oi leot mweipiciar wpds Zedlyy Eyew T sTpeTévpa, ubi Din-
dorfius e varia lectione e/msp elev reposuit & waxpeiev, de qua
emendatione nemo sanus punctum temporis dubitabit quin sit
verissima. Similiter igitur Homerum dedisse suspicor:

Tolvexe For wapielaiy Oveldea uvbyoacdor;

Apud Homerum quidem eo sensu verbum alibi non adhibe-
tur, sed ab Ionum sermone sic usurpatum verbum alienum non
esse docet Herodotus. Leniorem certe loci correctionem eiusmodi,
qua simul sententiae satisfiat et grammaticae, reperiri posse dubito.

SAPPHO.

"Fr. 51 K35 3 aupPpocins pmiv xpxryp éxéxpato,
‘Epuds 8 Ersy Samwy leols olvoyoijoos:
wiivor 3 kpa TEVTsS xapYUTIE T N0V
x&AeiBov, dpdoavto Ot mwaumwav oAc
TP yauBeg.
Haec ex epithalamio aliquo petita videntur Bergkio. — De-
seribi suspiceris nuptias Pelei et Thetidis propter ultima verba
Gpdoavro — yauew.

Fr. 54 Kpiicoal vw wor &3 éuwmertws wideooiv

dpxetvr’ amaros dud’ épdevra [Biwov
! ] b4 ! A
wons Tépey avlos woraxoy MaTeigws.

Si recte critici versum tertium, qui diverso apud Hephaestio-
nem loco legitur, praecedentibus coniunxerunt, omnino corrigen-
dum videtur TNdreacar. Nam prorsus incredibilis est Ioannis
grammatici notitia Aeolicum esse waTyv pro waTely.

Fr. 85 Sic fere supplendum videtur:
"EoTt ot x&ix Wi, ypucéocty avléuoiaiy
3 /4 b ! ~ k] 4
duQépyy Exoioa wopQav, Kadis dyoamdre,
vt Tés vy 0038 Auvdiav mwalcay o0d Eravvay
L=-v &y Qéro dpsvoal>.
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Fr. 147. Himerius Orat. XIII 7. T& 3 ca viv ddov xal ad7g
1 Movoyyéry eixdleabas, olov adrév xal Zardd xal Tivdxpos v
GO Koy TE YKouoH Kl AUPrLIG XOTUYTRVTES , KUKVOLS Emoxov &lg
‘Erxdve wépmovoty, Movoais Xdpioi T& 610l Cuy % 0pevoayTa.
Haec verba afferens Bergkius corrigere debuerat Adpa et cu -
KOPEUTOYT .

ALcARUS.

Fr.18,1 Acvuvéryu: 7iv dvéuwy crdoiy.
Conieci: ’Adyudvyps (@dapdvui?l) Tav dvépwy crdot.

Fr. 19 T dnlTe xlpe TEYV wpoTépwy Bvw

oTEINEl XTE.

Sic e BSeidleri correctione editur pro 743" edre, cum tamen
pro articulo iure expectemus pronomen demonstrativam, nescio
an potius scribendum sit:

T0d adTe xUua xTé.

Fr. 46 Kérouai Tiva 1ov yapicvra Mévwve xaxreooa,
i xpn cvumosias ém’ dvaciN Euot yeyévyolal.

Quid quaeso significat & ypoy Mévava yeyevijobar éx° Svyouy
duwol , aut — émiyeyevijodar uyoy éuoi? Procul dubio poeta voluit:
$i quid me convivium iuvabit, itaque scripsit:

ai xpy cvumosias éx’ dvactE Euor veyévyolas
vel potius, nam verbum simplex aptius hic videtur composito,
el xpy cvpmosias émdvacis Euo yeyevicial.

CL érwderciv.

STESICHORUS.

Fr. 58. Pausanias IX 11, 1 émidexviovs: 3¢ (Thebani) ‘Hpa-
xAéous TEY waidwv TEY éx Meydpos pviue, 003év Ti fpolws
Ta ég TO0v ddvaToy AéyovTeg i Ztyoiygopos & Twepalos xal
Navoaois & 7ol Eweov éxoiyoav.
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Hanc famam a vulgari diversam secutus videtur poeta The-
banus Pindarus Isthm. V 63 fuzvpe garxompiv dxrd favdv-
rwv. Of. quae de hoc loco iniuria temptato disputabam in Stwudiis
Criticis et epicriticis in Pindarum pag. 62, ubi obiter corrigas
typorum vitium yaAxizpss.

ANACREON.

Fr. 42
xafapfi 8 év xeAdfy wévre Te xal Tpeic dva xsiclwy.
Nihili est in ea re &vayeiodas. Lege éviygeicldwv. Cf. v. c.
Fr. 64.

ArscrYLus (ed. Weil. ap. Teubn. 1884. Wecklein Berol. 1885).

Eumen. 38
deicaoe yap ypavc 003év, dvrimats utv ody.
Particulae @iy ody, émmo, suapte natura ponuntur ante gra-
viorem notionem. Cum antem gravior notio sit 0ddéy quam -
Timats , sequitur poetam dedisse:
Selowoa yap ypabs dvrimois, 0052y wiv odv.
Sie. v. ¢. Agam. 1396

Tad &y Sixaiwg Wy, Owepdixws wdv odv.

V. 638
Tiv 3" ad Taadtyy elmov, dc Sy xlF redg,
domep TéraxTas THvde xvplcat dixyv.

Invidiosum est in patrono (et patronum hic agit deus sanc-
tissimus) tam aperte profiteri, se id agere ut moveatur iudi-
cum ira, quibus tamen sine ira et studio iudicandum est.
Prorsus autem idem sed absque invidia Apollo efficere poterat
mitiore hac oratione:

iy 3 al ToxdTyy eimov, dg dsi1 0§ Aedr, wré.
wt qualis sit mulier iudicibus appareat. Quare haud scio an non
spernenda sit primae manus lectio codicis Medicei Sesg67:, modo
Aecl reponatur pro AsaC.
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V. 784 Contumeliosis Apollinis verbis Furiae sic respondent:
'Exel wablimmoales ne wpeaBiTiv véos,
dixns yevéclar Tiod émyxoos péve (ueve?)
o5 &udiBovros odox Ouuolzdas wirel.

Si recte haberet éze/, sequeretur Apollinis contumelias causam
dici & Furiis, cur litis, quam etiam nunc secundum ipsas pro-
nuntiatum iri sperabant (cf. 719 sq.), expectent exitum. Quod
cum absurdum sit, poetam scripsisse arbitror :-

Ei xal xelirrala xré.

Postquam xx! sequentis vocabuli initio absorptum fuerit, cor-
rectorem substituto érel pro ei labentes numeros restituisse
suspicor.

Y. 832 ov 3" edmilys éuol

vAdooys weteleg wh "kBaiye éwl xbdva
xopwdy Qépovra TAVTA ©Y TPLCCEY KAAGS.

Tungunt interpretes w# é&xBarys éml xfdve xepmdv yAdcoys
pateins, Qépovre wavra ¥ xeAds wpiooay, ut Qépovre sit
efficientem (ut), quod sine exemplo dictum est nec dici potuisse
ostendunt loci allati a Dindorfio in lexico Aesch., (Ag. 5. Soph.
768 et fr. 171) ubi Qéperv de more iungitur cum obiecto sub-
stantivo. Etiam peius Weil explicat: malefice verba in terram
prosecta quasi grana (xxpwov) calamitates gignere dicuntur. At vix
opus est monere grana non xepwdy dici sed ocwépuc.

Lenissimum paratum est remedium, quo iam Burgesius lo-
cum, ut nunc animadverto, sanasset, nisi temptandis verbis
sanissimis xapwéy —xxAds ipse coniecturam suam destruxisset.
Nempe legendum:

ob 3 eomilbns ol

yAdooys patains wy ‘wBaiys Exy, xbovi

xopwdv DépovTa, TEAYTE WY TPACTEV KAADS.
Tu morem mihi gerens moli temeraria lingua verba effundere, terrae
eum fructum ferentia, ut omnium rerum consequatur calamitas.
Quas innuit dea calamitates pluribus poeta persequitur cum in
praegressis (814 sqq.) tum praesertim in sequentibus inde a
vs. 360.

Choephor, 42 Toi1dvde xdpiv dydptov AmiTpomoy xax@yv xTé,
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Aptius fuerit 70:&vd ¢ — xaxdv, referendum ad verba prae-
gressa (39) wéuQeobar Tods yas Eveplev mweptfpmmws Tols wravolsi
T dynoTElV.

V. 171 odx Zoviv GoTic wayw épob xelpaiTd viv.

Recte, ut videtur, Weilius pro #uod comiecit £évov, sed in-
super dubito de Optativo sine &v post formulam odx 5w 8515
(= odd¢is) illato. Possis xeipaiTo o’ &v, nisi forte praestat
Indicativus @’ éxeiparo.

Agamemn. 14.
QiBos yap Evl Umwvov wapasTarel
10 wuy BeBaivg BréPapa cupPBarsiy Umvey.

Praeteriit Weckleinium in novissima editione proponentem &v-
Tiwvovs, hane coniecturam iam a me ante 23 annos prolatam
esse in FBwercitationibus Criticis pag. 96, ubi simul significavi
fieri tamen posse ut vs. 15 sit spurius.

Y. 374 Alw tor Edviov uéyav aidolpmt
Tov Tade wpaSoavr' éx” AreEdvdpy
TelvoyToe waAws ToEov, Owwe Ry
unTe wpo weetpol und’ VwEp AoTpwy
Béros waibiov ouneiey.

Tentavi: Tslvovra waras <te 70> 7ofov, Emws
puATs wpd %axspod ' Ugepov av
Béros Arlbiov cxybeiey.

V. 385 méQavrar & éyyovovs
ETOARYTWY & py XTE.
Fortasse: wéQavrar 3% wovwy

EroapTey Bapy.

V. 428 2 3 571 xal Tovd SmepBaraiTspa.
Verum esse suspicor d7spPaterepa. Of. Pindar. Ol IX 98
et fr. 107, 11.

V. 485 mibavis &yav 6 05avg Gpoc émvéuetal.
Conieci 6 dyavbpoos, rumor femineus.
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V. 598
Adyoig TowodTole ARy RTog 000 EQawvipny
Haereo in adiecto participio, quia Qaivoma: &v mnon potest
aliud significare quam apparet me esse, nec tamen ex hominum
sermonibus apparet aliquem talem esse qualem dicunt. Seriba-
tur una voce:
Ayors TowouTolg Ay xToNovs Qawviuyy,
ut sententiam nanciscamur Aeschylo dignam.

V. 696. éx T&Y &Bpomvwy
TpoxarvpmdTy ErAcucs Zeupov yiyavTos alpe
Vide an seribi potuerit
ZeQipoy AITANTOZ adpg

i.e. Aly” &évrog, pronuntiandum per synizesin, vel contractis
vocalibus ut in Zdrov similibusque. Od. 3 567 ZeQupov A1y ¥
wvelovros dyras, Apoll. Rhod. Ze®ipoo Aiya xivvwévoro.
Idem ventus apud Homerum audit Sveass, xexinyds, xerddwy,
REAXIELVOS.

V. 697 woAUaydpol Te Qepdomides xuvayol
xatr yvos wratdv &QPavrov
RKEACRYTOV SILIEVTOG
axras én 2e51QUArovs
3 Epy aiparicooay.

Weilii coniectura sivoriQvrrovs non curat sententiam, quia
littoris ariditas omnem foliorum mentionem excludit. Equidem
expectabam

xéAGav TPOG TIUOEYTOS
axtas a&tolpyvovs
3 Epw aipariecoay.

Soph. Trach. 801 7pds iy #4vd éxércapmeyv pors. Adi

dE1d6pyvo; exstat Bur. Ale. 907. Vs. antitheticus 715 sanus est.

SoraocLEs (ed. Mekler 1885 ap. Teubn.)

diae. 40. xad wpds 7 duoadyieroy & fEev xépas
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Teneo veterem sententiam cl. 905 correctum oportere #p&ev
xepi, manu patravit,

V. 310 &wéi ovareBav xepi. Lege xepds.

V. 378 ob yap yévar’ zv vaitl Smws oy ©3 Exeiv. lm-
mo &xo1.

V. 969 v/ dfra ToUd’ émeyyerpev &v xaTay; An xaxois?

V. 1073 od ydp wor’ ol7" Zv év worer vopor xaAds
Qépotve &v
Nauckius xéoiwvr’ &v, sed cum de observandis non de ferendis
legibus sermo fiat, mihi magis placet TypoTvs &v.

V. 1131 responsi ratio suppleri iubet:
Ed \ 4 ] kd 2~ A (4
&l Tovg favivras Ly'> odx éds bamrey mwapwy.

V. 1164  2A) dg duvacar, Telxps, Tayvvas

ocwevoov woiayy xdwerdy Tiv' 1d&Ty
TP, KTE.

Similiter dictum est dpy 3iQpov Edvia adt# a Theocrito Ado-
niaz. 2, neque igitur necessaria videtur iusto violentior Leeuweni
coniectura orefaxi, licet confitear tragicae gravitati hunc verbi
bpZy usum parum convenire videri. Brevius poeta infra 1403
dixit &A)’ of wmiv xo0iAny xdmeTov xepol TaYUVATE.

V. 1391 wowep #lsroy
TOv &vdpa AdBxis éxBarclv dvaiwng
Malim 74vd &vopa.

Electr. 409 2x 100 Qirwv waoleion; & ToUT #pecev;
E responso apparet poetam scripsisse 7w &¢ ToUT Hpsoey;

V. 782 6 mpoSTATEY
xpovos i1y é w aitv dg Oavoduevoy.
Iam olim monui verum videri 31y xé @', continuo ange-
bat me,
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V. 922 Chrys. =/ 3" &sw; o0 wpos wdoviy Afyw Tade;
El. odx 07c0’ Gmor yig 008 dmwar pvidpns Qépet.
Nemo interpretum mihi persuasit sic ab homine sano seribi
potuisse. Conieci:
odx olafa & 811 Qg 003" Gmos yvduys Qépst.
Quae non egent interprete.

V. 1193 7is yap o’ dviyxy v7de wpoTpémet Pporiv;
Corrigendum esse wpoo 7 péxes intellexit monuitque iam Reiske,
sed nemo adhuc vere monenti obtemperavit.

Oed. Col. 41 vivwv 70 cemvdv dvop’ &v ebéaiuny xAbwv;
Suspicor xx A& v, invocans.

V. 48 wplv o &v &vdeibw Tl 3pa.

Stat mihi vetus sententia TIAPQ leviter depravatum esse ex
TIAPQ i. e. mapdv, priusquam praesens (i. e. petita urbe) ind:-
cium jfecero. Nec tamen male scripseris 7/ dpds.

V. 306 wore x&l Bpadds
V&1, xabwy cov debp’ AQifeTar Taxvs.
Perobscura mihi est Mekleri coniectura, quam recepit non
mutata interpunctione, od 3¢7. Intellegerem saltem melius:
Gore el Bpadvs,
o0 &7 xAvwv oou, devp adibeTar Tayus.
Sed fortasse verius olim conieci: Bpadvs, ¢ 0805 xAdwy x7Té.

V. 729 opid TV Wpds bppatev eamPira
QdBov vedpy Tig épiis émeicodov.

Aptam non esse lenem Tournieri coniecturam ob waTyy evin-
cunt ipsa sequentia, quibus Creon ostendere vult timorem illum
pdratoy esse. Nihil aptius reperio quam éxPavis, manifesto,
quod olim proposui.

Antig. 94 dxaper uiv €€ duotv,
? \ b ~ 1] ' 7
dxlpx 3¢ 10 Oavoyrti wpookeicer dixy.
Iterum commendo veterem meam coniecturam wpos /-
xys Ecsi.
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V. 1161 Kpéwv yap #v Iyrwrds, G5 Epoi, woré
Expectabam ¥y 9o’ Zuol. ‘

Trach. 307 Tig wor & veavidwy;
dvovdpos ¥ TExODO & ,
Non multo tolerabilius est rexvoUooxz, quod proposuit Brunck.
Sententia postulare videtur {vy &7s a.

V. 822 of tdpa 76 9e mpdobev 003iv EE Toov
7 ~ [74 9 \
Xp0vew dujocer yAGoTav, §Tis 0Ddpmd
wpouQyvey olte weillov’ odr’ érdooove.
Tentabam :
ol Thpa TH ye mpdolsy EE Toov ypdve
LoTORATO5> di1YoEL YAGGTRY, XTE.

V. 338 vovrwv Eyw yap wdve dmicrhuny dyd.
Correxerim :
TOUTWY Y p el wdve Emicripey évd.

V. 749 &b xph walelv se, wdvra 3 Quvelv ypedv.
Legerim: & xpfis wabsiv ¢v, xré.

Phitoct. 567 & Tt éxiorw Spduev’, ob wérrovr Eri.

Requiro 7a 7’ <adr’> ricre wré.

V. 661 & wor béuig, férow’ &v- et 3% wif, wahps.

Ferri non posse wdpss; recte monet Mekler. Aptum est Qpa-
cov, scil. béuis wiy elvar.

Euripipes.

Aleest. 1130 Gpa ye wyri Pioun véprepoy 743 .

Prorsus assentior Parmmipro WEBERO in utilissimo libro Zni-
wickelungsgeschichte der Absickisitze (beitrige z. hist. synt. d. Gr.
Sprache v. M. Schanz II, 1 pag. 89) apud Sophoclem El. 580
Spe — uy wHue cavry xal perayvolay T185s et 584 &AA’ slodra
ry oxfyy obx odoav TiffFc pro coniunctivo requirenti indicati-
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vum, licet non cum illo 7/0%s e Porsoni, sed potins 7:0e7s
e veriore Cobeti praecepto reposuerim. Hadem de causa recte
idem Phil. 30 dpx xad® Umvov py raravricleis xvpel Pro xvpf
reponere videtur. Coniunctivus est talium locorum, qualis est
Soph. El. 1003 Gpx xaxés wpaecoovre wh wpeilo xaxd Kryowued,
& Tic Toved dxcussTat Adyovs, ubi spectatur tempus futurum
et res quae a nostro pendet arbitrio. Cf. ibidem v. 506 et 519
8qq.- Hoc igitur discrimen modi utriusque si vere statuitur, se-
quitur ut laboret locus Euripideus, quem supra adscripsi. Dede-
rat autem, nisi omnia me fallunt, poeta

Spa ve uy 71 Qooux vépTepov TIdE
omisso verbo /v, prorsus ut legitur Iphig. T. 67

Spa Quracoe wy Tis Ev oriw Bporav,
ubi falluntur qui scribentes #’v oriBw ineptum coniunctivum
invito poetae obtrudunt.

ARISTOPHANES.

Vesp. 235
whpecd’ 8 3 roiwdy ¥’ i éotly, drmamal warudt,
#Bns éxeivys , wvin’ & Bulavtie Suviuev.
Praeterquam h. 1. ubique est d 7z 7 7. Quare vide an col-
latis locis Thesm. 230. 1005. Eq. 1. Nub. 707 scribere praestet

ETTATRT.

Ran. 231 mpocemitéomeras 3 & Qopuixtas 'AmIAAGY
fyexa ddvaxog, 0v UmoAUpLOY
Byudpov & AMuvais TpéQ w.
Dici nequeunt ipsae ranae 7péQewv, i.e. Qdew, 7iv ddvaxa.
Est enim hoc dei, et quidem eius dei cui calamus ille gratus
est, itaque Apollinis. Quare correxerim TpéQe:.

Ran. 382. Pro Qurowaiywmove dudum restitutam oportuit for-
mam veterem Atticam Qiromaicuova, sed multo etiam turpius
est quod ad hunc usque diem v. 177 edi solet forma barbara
&vaBicmy pro avafBioiny.
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Ran. 363
olciv dxaudd xadlic dravdd xadlic & Tplrov wdA’ dravdsd
élicraclar piocraior xopois* xTé.

Sic Kockius edidit pro rodrois x03&, nee dubitari sane potest
quin idem verbum ter a poeta repetitum sit, sed non facile ad-
mittam verbum &zavdiv iwberndi sensu positum, itaque aut é&i-
cracfxs habuerim pro interpretamento adscripto ex vs. 354 ge-
nuinae lectioni, quae fuerit w# 'Qicracdae, aut scripserim:

oiciy dvavdi xxldic dvauvds xallic TO TpiTov paN dvauds.
Quia vero &vaudiv — pro dvayopeverv nusquam exstare videtur,
illam rationem praefero.

Pac. 102
Odx ¥l Smws ciyvoor’, Hv wy por Qpdoys
dwor wéreaar diavoel. Tryg. 71 3 &rnro o' 4
we Tov Al & Tov olpaviv;

Immo vero: wo7 & &Arocd’ 5 xTé.

(Continuabitur.)
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